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Tabla 34: "Insane in the Mainframe", episodio 11 (8 de Abril de 2001) 

Versión original 

Malfunctioning Eddie: Pleased to meet you. 

Fry: Actually, we've met once before. 

Malfunctioning Eddie: What? (explodes) 

Versión doblada 

Eddie el Defectuoso: Encantado de conocerte. 

Fry: ¿Has oído lo último de Támara? 

Eddie el Defectuoso: ¿Qué? (explota) 

Un caso más donde se añade un referente cultural donde no lo hay en el 

original. Situemos el contexto: Fry, en un sanatorio para robots, se reencuentra con 

Eddie el Defectuoso, un personaje ya conocido por el público por haber salido en otros 

episodios. Eddie tiene un problema de ansiedad que le hace explotar a la más mínima 

señal de estrés. Al recordarle Fry que se conocen, este se pone nervioso y explota. 

Ahora, en la traducción se vuelve a incluir al personaje de Támara. Con esta 

son tres menciones del personaje en una sola temporada -y prácticamente en episodios 

seguidos, el séptimo y el undécimo. En este caso se supone que aparece para justificar 

que Eddie se ponga nervioso y para fomentar la risa, pero por el contexto ya queda claro 

que Eddie explotaría con el más mínimo estímulo, y utilizar a Támara con tanta 

asiduidad no parece ser sinónimo de risas. Con respecto a las apariciones de Támara, 

recordemos los ejemplos que nos da Santamaria: si Lucille Ball no es conocida por el 

público español, entonces es mejor domesticar el referente, pero sin llegar a la situación 

de cambiar una actriz americana por Sara Montiel. 

Tabla 35: "Insane in the Mainframe" 

Versión original 

Fry: FU show ye! 

Versión doblada 

Fry: ¡Savonara. babv! 
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Situemos el contexto de la cita: Fry se cree un robot y habla usando el ye 

("vos" en la versión española) cuando se dirige a los humanos. Cuando Kermes se queja 

de lo estúpido que es usar el "vos", Fry insiste en utilizarlo con su frase I'll show ye! 

Sin embargo, en la versión doblada se ha utilizado la versión española de la 

frase de Terminator 2: Judgement Day (James Cameron, 1991): Hasta la vista, baby. Se 

supone que se ha utilizado la frase porque Fry parece enfadado con Kermes cuando dice 

su frase, y como se cree un robot se le ha puesto en su boca una frase típica de un robot 

famoso como es el T-800 de la saga Terminator. Al hacer esto, el chiste con el "vos" 

queda cojo, ya que Fry deja de usarlo cuando Kermes se lo dice, todo lo confrario que la 

versión original. Además, este es ofro caso en el que se añade un referente cultural en 

una frase donde no había ninguno. Si el motivo es hacer reír es posible que lo consiga 

ya que, como dice Whitman, al público hay que darle un nombre que reconozca, pero 

posiblemente la autora se refería a situaciones donde existe de antemano un referente 

cultural. 

6.5.3. Cuarta temporada 

Tabla 36: "Leela's Homeworld", episodio 2 (17 de Febrero de 2002) 

Versión original 

Bender: Uh, I'm gettin' dizzy! 

Versión doblada 

Bender: ¡Me estoy mareando, 

Popular) 

can't walk straight! 

no puedo andar derecho! (tatarea el himno del Partido 

El extracto del episodio donde se puede oír el himno del PP se convirtió 

durante el año 2008 en un fenómeno de Internet, e incluso apareció en algunos 

programas de televisión. En el contexto del episodio, Bender se ve en una pasarela de 

madera muy estrecha y, tras decir la frase en cuestión, se sube a un monociclo y pasea 

por ella haciendo equilibrios. 

Se supone que la traducción se debe a una broma sobre el doble sentido de la 

palabra "derecho", uno "ir recto" y el otro referido a la tendencia política del partido al 

que pertenece ese himno. En un principio pensaba que en la versión original Bender 
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haría alguna referencia a los republicanos (partido conservador americano, semejante al 

PP español) porque esa era la versión que circulaba en blogs y demás páginas de 

Internet. Pero tras escuchar la versión original de la escena e investigar en páginas 

oficiales de la serie, no se ha hallado ninguna referencia a que en esa escena haya algo 

más que Bender haciendo equilibrios. 

Sin ánimo de señalar a nadie, recordemos que la cadena que obtuvo en 

principio los derechos de Futurama, Antena 3, siempre ha tenido fama de ser controlada 

por sujetos pertenecientes o simpatizantes con el partido referido en esta secuencia. Si 

esto es cierto o no, no lo sabemos. Lo único cierto es que la utilización del himno de 

este partido no parece obedecer a ninguna razón aparte de buscar que el público se ria al 

oír a un personaje americano tatareando el himno de un partido político español. Por 

supuesto, la finalidad de este texto es hacer reír, y si lo hace ha cumplido con su skopos, 

pero cabe preguntarse si es correcto que una traducción, o doblaje, (pues no podemos 

estar seguros de que este referente estuviera en el texto traducido; pudo ser añadido a 

posteriori en la cabina de doblaje) utilice una referencia política de esta forma, ya que 

puede dar lugar a confusión: ¿se está mofando de la tendencia política, o ha habido 

influencia extema? 

Tabla 37: "Bender Should not Be Allowed on TV", episodio 6 (3 de Agosto de 2003) 

Versión original 

Calculon: Great Shatner's ghost! 

Versión doblada 

Calculon: ¡Madre del amor hermoso! 

Es curioso que en un programa donde aparecen cientos de referencias a la 

serie de culto Star Trek cambien uno fácilmente reconocible. Como hemos mencionado 

en su sección (ver 4.2 El humor de Futurama), la serie rinde homenaje a todos aquellos 

referentes de la ciencia ficción como Star Wars, Lost in Space (frwin Alien, 1965), 

Isaac Asimov, Jules Veme... y sobre todo a la serie de ciencia ficción por excelencia de 

la pantalla: Star Trek. Los autores de la serie se han declarado fans absolutos de la 

tripulación de la Enterprise, tanto como para hacer aparecer a todo el casting de la serie 
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original en varios episodios y dedicarles uno entero ("Where no Fan Has Gone 

Before"). Aparte de Leonard Nimoy/Dr. Spock, el actor más utilizado no sólo por 

Futurama sino por otras series de animación como Family Guy y The Simpsons ha sido 

William Shatner, alma del Capitán Kirk, jefe de la nave Enterprise. Shatner es conocido 

no sólo por sus aventuras galácticas, sino que ha llevado ima larga carrera de 

apariciones en series, telefilmes y anuncios televisivos, y actualmente es uno de los 

personajes principales de la exitosa serie Boston Legal (David E. Kelley, 2004). Incluso 

el personaje de Zapp Brannigan de Futurama está basado en su actuación como el 

Capitán Kirk. 

El origen de la frase en cuestión, Great Caesar's ghost!, proviene de otra 

fuente diferente a la de Star Tret. es una expresión conocida dentro del mundo del 

cómic por provenir de Perry White, personaje recurrente de la series de cómics de 

Superman. En este caso se ha adaptado para sustituir a "César" por "Shatner", ya que el 

episodio en cuestión está basado en el mundo de la televisión, del que Shatner forma 

parte desde hace mucho tiempo. 

Aunque la frase original no fuese reconocida por el público español (a pesar 

de que ha sonado en prácticamente todas las películas, series y dibujos animados donde 

ha aparecido el "Hombre de Acero"), la mención a William Shatner deberia haber 

permanecido, ya que se le había mencionado y había aparecido en varios episodios 

anteriores, por lo que es un referente cultural que podria ser reconocido por los 

destinatarios de Futurama. Sin embargo, se ha optado por una expresión típica española 

que, hay que reconocerlo, cumple con la función de la frase: expresar sorpresa. Pero 

aunque la sustitución haya cumplido con la finalidad del texto, no existía ninguna razón 

para eliminar el referente cultural, más aún cuando es un episodio repleto de referencias 

a la televisión. 

Tabla 38: "The Why of Fry", episodio 10 (6 de Abril de 2003) 

Versión original 

Fry: So I really am important? How I feel when I'm drunk is correct? 

Nibblonian: Yes, except the Dave Matthews Band doesn't rock. 
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Versión doblada 

Fry: ¿Entonces soy importante? ¿Lo que siento estando borracho es verdad? 

Nibloniano: Sí, menos en lo que eres mejor rumbero que Melodv. 

Dave Matthews Band es un grupo de música folk-rock americano con gran 

éxito dentro de las fronteras de EE.UU. (más de 30 millones de discos vendidos sólo en 

su país). A pesar de que también han tenido buenas ventas fuera de su territorio, no son 

conocidos en España, por lo que este referente cultural es un candidato a la 

domesticación. 

Sin embargo, se,ha vuelto a caer en el "impulso etnocentrista" de Venuti y en 

la falta a las pautas de Newmark al usar un referente español de moda en el momento de 

traducir el texto. Melody, cantante infantil, se hizo famosa a principios del siglo XXI en 

nuestro país con la canción "Soy una rumbera" que sonó en todas las cadenas y 

emisoras españolas hasta pasarse el efecto "Melody" y, al igual que el personaje de 

Támara, caer en el olvido. 

El contexto del chiste consiste en que a Dave Matthews Band se le califica a 

veces erróneamente como banda rock, cuando su música cae más en el ámbito áéífolk y 

Qljazz. La traducción literal sería "Sí, excepto que la Dave Matthews Band no es roclC^ 

o, si tomamos el verbo to rock como el equivalente de 'gustar', "Sí, excepto que la Dave 

Matthews Band no mola". Sin embargo, el problema reside en el referente cultural: 

como ya hemos dicho, este grupo no es conocido en nuestro país, así que la 

domesticación es una solución. 

A pesar de ello, debemos recordar que Fry es americano, y muy 

probablemente, por muy personaje animado y futurista que sea, no conocerá a un 

personaje tan español (y tan efímero) como Melody o, como hemos visto en casos 

anteriores. Támara o Bertín Osbome, ni sabrá lo que es la rumba. El que un personaje 

americano utilice un referente tan propio de nuestra cultura resultaria muy chocante para 

el público, el cual sabe que el doblaje es una ficción necesaria y que el actor americano 

nunca pondria en boca de su personaje un localismo tan nuestro. Una sustitución por im 

referente propio de EE.UU. pero más conocido por el público español (como ya se 

utilizó con los Backstreet Boys) hubiese sido una buena opción. E incluso si hubiera 

sido completamente necesario usar un referente español como sustituto, se podría haber 
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usado una banda española conocida por el público similar a la original como Mago de 

Oz, que es folk. El resultado debería ser el mismo con distinto nombre, como dice 

Whitman. 

Como hemos visto, en estos casos la traductora parece haberse dejado llevar 

por ese impulso etnocentrista del que nos habla Venuti. Sin embargo, como ya se ha 

dicho, el proceso de traducción y doblaje no comprende sólo al traductor, sino que 

implica al director de doblaje, al ajustador y, en menor medida, a los actores de doblaje. 

Un caso como la utilización del himno de un partido político puede haber surgido en la 

sala de doblaje como una broma entre actores, y haberse abierto camino hasta la versión 

final (un caso similar lo vimos en la versión original de The Simpsons, donde una frase 

improvisada por una actriz {eat my shorts!) acabó convirtiéndose en un fenómeno 

social). 

Como dato curioso, el actor que se hizo cargo de la dirección de doblaje tras la 

muerte de Carlos Revilla, Iván Muelas, fue, y sigue siendo, la voz de Will Smith en la 

serie The Fresh Prince of Bel-Air (Andy y Susan Borowitz, 1990), la cual ha sido 

utilizada como ejemplo de abuso de la domesticación en la traducción española. ¿Ha 

podido afectar a Futurama su anterior trabajo en una serie donde los chistes sobre 

Michael Jackson se sustituían por Chiquito de la Calzada? Eso es algo que no podemos 

asegurar, pero recordemos que el director de doblaje es quien tiene la última palabra 

sobre lo que acaba en la pista de grabación, y que el uso de este tipo de referentes se 

intensificó a partir de la tercera temporada, a la vez que Iván Muelas se convertía en 

director de doblaje de la serie. Cabe añadir que José Padilla, el nuevo director de 

doblaje tras dejarlo Muelas, había hecho anteriormente doblajes de series y películas de 

Disney (no en vano es la voz de Mickey Mouse) y tal vez esto pueda explicar el uso de 

un tipo de humor más asequible al público. 

En total hemos detectado dieciséis casos de domesticación, desglosados en la 

tabla 39 por temporadas y según su grado de aceptabilidad: 

Tabla 39: Casos de domesticación 

Temporada 

Primera 

Segunda 

Tercera 

Casos más aceptables 

1 

2 

3 

Casos menos aceptables 

1 

0 

4 

Total 

2 

2 

7 
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Cuarta 

Total 

2 

8 

3 

8 

5 

16 

Como podemos ver, pasamos de cuatro domesticaciones en las dos primeras 

temporadas a doce en las dos últimas. Sin duda ha habido un aumento cuantitativo, 

aunque lo que quizás nos interesa más es que también aumentó la proporción de casos 

menos aceptables, que pasan de un caso a siete. Además, y desde un punto de vista 

cualitativo, cabe señalar que los casos menos aceptables resultan mucho más llamativos. 

7. CONCLUSIONES 

Como ya se mencionó en la introducción, el objetivo principal de esta tesina era 

averiguar, a través de ejemplos extraídos de la serie, si el uso de una u otra técnica de 

traducción estaba justificado en esas citas. Lejos de querer criticar la traducción del 

guión, se buscaba investigar qué pautas habían llevado a la traductora a utilizar la 

domesticación en un caso y la generalización o la exotización en otro, y si existía la 

posibilidad de utilizar otra técnica en algunos casos. La conclusión parece ser que en la 

traducción se ha optado mayoritariamente por la exotización (como se puede apreciar en 

el Anexo) y, en menor medida, la generalización y la domesticación, esta con más 

acierto en unos ejemplos que en otros. 

El traductor, como ya dijimos, tiene que tener un gran conocimiento de la cultura 

desde la que traduce para poder enfrentarse al reto que suponen los referentes culturales. 

En el caso de Futurama vemos en los ejemplos del Anexo (uno por capítulo, aunque la 

media es mucho mayor) que la traductora ha dejado intactos la mayoria de los referentes 

(es decir, ha usado la exotización), y que aquellos que ha supuesto que no serían 

demasiado conocidos en nuestra cultura los ha sustituido por referentes más cercanos 

para nosotros (con excepciones) o los ha generalizado. Este es un hecho que parece 

imponerse en la traducción de series de animación, pues si comparamos Futurama con 

series más modernas como Family Guy y American Dad! observamos que en la 

actualidad se prefiere dejar inalterados los referentes extranjeros. Esto puede ser debido 

a la ya comentada facilidad que tiene el espectador de acceder al conocimiento de una 

cultura extranjera a través de Internet y de la televisión por cable. Además, la 

correlación entre imagen y texto ha sido fiíndamental a la hora de tratar los referentes en 
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esta serie: si al cambiar el referente se incurría en incoherencia entre códigos, se optaba 

por no cambiarlo aunque fuese un localismo. 

Podemos comprobar que la búsqueda de la risa -el skopos o finalidad de 

cualquier comedia- ha sido la más importante de las pautas que se han impuesto en la 

traducción, ya que, cuando se ha modificado el referente, ha sido para usar un 

equivalente más neutro y que dejara clara la intención del chiste (generalización) o un 

referente español más conocido y que, como dice Whitman, mantuviera el significado 

del original. Las pocas veces que la traducción se ha apartado de estas pautas (los casos 

de Támara, Bertín Osbome, Melody...) responden tal vez a una necesidad de acercar la 

serie a otro tipo de público que no fiíera el destinatario de este tipo de humor 

(aficionados a la ciencia ficción), ya que estos referentes se usan casi al final de la serie, 

como un último intento de recuperar audiencia buscando la risa fácil -recordemos que 

Futurama no fiíncionó entre el público en España debido en parte a su humor tan 

específico y, más probablemente, a que la cadena que la emitía en principio no le puso 

un horario fijo. 

En resumen y para finalizar, podemos dejar claros un par de puntos sobre la 

traducción de la serie Futurama: 

• La exotización ha sido la técnica de traducción preferida por la traductora (ver 

Anexo), y es una técnica que se está imponiendo en las series de animación para 

adultos. 

• El número de domesticaciones aumenta a partir de la tercera temporada de forma 

tanto cuantitativa (de cuatro en las dos primeras temporadas a doce en las dos 

últimas) como cualitativa (las dos últimas temporadas contienen casos más 

llamativos). Además, a partir de la tercera temporada de la serie aparecen ciertas 

domesticaciones (localismos españoles de categoria efímera) que no parecen 

responder a ninguna pauta anterior, y que pueden deberse a varios motivos: 

o El intento por parte de la cadena de televisión de atraer otro tipo de 

público a la serie usando personajes de moda. 

o Dos sucesivos cambios de director de doblaje que pudieron afectar al 

tratamiento del humor en la serie. 

• Cuando el referente cultural es un localismo, demasiado propio de una cultura y 

poco conocido fuera de ella, se ha preferido generalizar con una referencia 

neutra que dejara clara la intención del referente; o domesticar usando referentes 

más cercanos a la cultura meta. 
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• El código visual ha sido respetado hasta el punto de no modificar el referente, 

aunque fuese un localismo, para evitar la incoherencia entre imagen y texto. Se 

ha respetado especialmente el código gráfico, es decir, los insertos (nombres de 

los personajes en pantalla). 

• La búsqueda de la risa ha sido el principal skopos o finalidad de la traducción. 
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EJEMPLOS DE EXOTIZACIÓN 

1" Temporada 

Episodio 1, "Space Pilot 3000" (28 de Marzo de 1999) 

Leonard Nimoy's Head: Welcome to the 
Head Museum. I'm Leonard 
Nimov. 
Fry: Spock? Hey! Do the thing! 

Cabeza de Leonard Nímoy: Bienvenidos 
al Museo de las Cabezas. Soy Leonard 
Nimov. 

Fry: ¿Spock? ¡Eh, haz eso que tú sabes! 

Episodio 2, "The Series Has Landed" (4 de Abril de 1999) 

Fry: The Moon? The Moon Moon? 
Wow! I'm gorma be a famous hero just 
like Neil Armstrong and those other brave 
guys no one ever heard of. 

Fry: (balbuceando) ¿A-a la Luna? ¡Uau! 
¡Voy a ser un héroe como Neil Armstrong 
y otros valientes de los que nadie ha oído 
hablar! 

Episodio 3, "I, Roommate" (6 de Abril de 1999) 

Commentator: And Bigfoot is down! Comentarista: ¡Y pierde Bigfoot! 

Episodio 5, "Fear of a Bot Planet" (20 de Abril de 1999) 

Farnsworth: Great news, everyone. 
You'U be delivering a package to ¿apek 9, 
a world where humans are killed on sight. 

Farnsworth: ¡Buenas noticias, 
muchachos! Tenéis que llevar un paquete 
a ¿apek 9, donde los humanos son 
asesinados al instante. 

Episodio 6, "A Fishftil of DoUars" (27 de Abril de 1999) 

Fry: Wait. You're Pamela Anderson! 
Cool! What can I get you? 

Fry: Oiga, ¡sí es Pamela Anderson! ¡Uhh! 
¿Qué quiere que le sirva? 

Episodio 8, "A Big Piece of Garbage" (11 de Mayo de 1999) 

Popeil: Welcome to tliis year's Academy 
of Inventors Armual Symposium, I'm your 
host. Ron Popeil. [...] 

Popeil: Bienvenidos al simposio armual 
de la academia. Soy su anfitrión. Ron 
Popeil. [...1 



Sharpton. Sharpton. 

Episodio 9, "A Bicyclops Build for Two" (19 de marzo de 2000) 

Farnsworth: Good news everyone! 
Several years ago I tried to log on to AOL, 
and it just went through! 

Farnsworth: ¡Chicos, buenas noticias! 
Hace unos años solicité el registro en 
American Online, ¡y me lo han 
concedido! 

Episodio 11, "The Deep South" (16 de Abril de 2000) 

Fry: Hey, you guys, the most amazing 
thing happened. It's two-for-one Tuesday 
at Krispv Kreme! Plus there's mermaids. 

Fry: ¡Ah, hola, ima noticia increíble! 
¡Hoy hay im dos-por-uno en Krispv 
Kreme! ¡Y Además, las sirenas existen! 

Episodio 12, "Hender Gets Made" (30 de Abril de 2000) 

Elzar: Hey, I hope you folks like Cajún 
food. 

Elzar: ¡Ey, espero que les guste la comida 
Cajún! 

Episodio 13, "The Problem with Popplers" (7 de Mayo de 2000) 

Léela: Yeah. It's probably only got a 
Howard Johnson's. 

Léela: Sí, de haber sólo habrá un Howard 
Johnson's. 

Episodio 14, "Anthology of Interest I" (21 de Mayo de 2000) 

Zoidberg: Ah, the famed Apollo Theatre. 
Boo me off stage on open-mike night, 
huh? ril show you! 

Zoidberg: ¡Oh, el famoso Teatro Apollo! 
¡Échenme ahora del escenario la noche del 
espectador! 

Episodio 16, "The Honking" (5 de Noviembre de 2000) 

Calculen: [...] the left-tum signal from 
Charles Manson's VW [...1 

Calculen: [...] el intermitente izquierdo 
del escarabajo de Charles Manson [...] 

Episodio 17, "The Cryonic Woman" (3 de Diciembre de 2000) 

Fry: No. No! Oh, my God! It's Paulv 
Shore! 

Fry: ¡Oh, Dios mío! ¡Es Paulv Shore! 



Episodio 9, "Hell is Other Robots" (18 de Mayo de 1999) 

Fry: This is awesome! Tve been waiting a 
thousand years to see a Beastie Bovs 
show. 

Fry: ¡Qué flipada! He tenido que esperar 
mil años para ver a los Beastie Bovs. 

Episodio 11, "Mars University" (3 de Octubre de 1999) 

Farnsworth: Well, in those days Mars 
was just a dreary, uninhabitable 
wasteland, uh, much like Utah. 

Farnsworth: Bueno, en aquellos tiempos 
Marte no era más que im páramo aburrido 
e inhabitable, parecido a Utah. 

Episodio 12, "When Aliens Attack" (7 de Noviembre de 1999) 

Hermes: What in the ñame of Bob 
Marley's ghost? 

Hermes: ¡Por el espíritu del mismísimo 
Bob Marlev! 

2" Temporada 

Episodio 1, "I Second that Emotion" (21 de Noviembre de 1999) 

Fry: Creo que estamos debajo de Park 
Avenue. 

Fry: Looks like we're under Park Avenue. 

Episodio 2, "Brannigan, Begin Again" (28 de Noviembre de 1999) 

Hermes: Or like the Federation from your 
Star Trek progranmie. 

Hermes: O algo como la Federación de la 
serie Star Trek. 

Episodio 3, "A Head in the Polis" (12 de Diciembre de 1999) 

Nixon: No kidding, [Gerald] Ford. Níxon: ¡Venga ya, Ford! 

Episodio 4, "A Xmas Story" (19 de Diciembre de 1999) 

Announcer: Ladies and gentlemen: 
Conan O'Brien's head. 

Locutor: Con ustedes, la cabeza del 
presentador Conan O'Brien. 

Episodio 6, "Put Your Head on My Shoulders" (13 de Febrero de 2000) 

Léela: Wow! The burial chamber of the 
20th centurys greatest spiritual leader - Al 

Léela: ¡Qué bárbaro! La cámara funeraria 
del gran líder espiritual del siglo XX - Al 



3" Temporada 

Episodio 3, "A Tale of Two Santas" (23 de Diciembre de 2001) 

Santa: I get New Orleans on this thing, 
you know! 

Santa: Recibo imágenes de Nueva 
Orleans. ¿sabéis? 

Episodio 4, "The Luck of the Fryrish", (11 de Marzo de 2001) 

Fry: Kareem's [Abdul-Jabbar] got the 
skyhook but Philip J. Fry's got the 
spacehook! 

Fry: ¡Kareem domina el gancho celestial, 
pero Philip J. Fry domina el gancho 
espacial! 

Episodio 6, "Bendless Lo ve" (11 de Febrero de 2001) 

Bender: (voice-over) I was bom on an 
assembly Une in the bad part ofTüuana. 

Bender: (voz en ofí) Nací en una cadena 
de montaje de los barrios bajos de 
Tijuana. 

Episodio 7, "The Day the Earth Stood Stupid" (18 de Febrero de 2001) 

Fry: This is our first president, George 
Washington. 

Fry: Este fue el primero, George 
Washington. 

Episodio 8, "That's Lobstertainment!" (25 de Febrero de 2001) 

Rivers: Hi, I'm Joan Rivers's head. Rivers: Hola, soy la cabeza de Joan 
Rivers. 

Episodio 9, "The Cyber House Rules" (1 de Abril de 2001) 

Bender: Goodnight, you princes of 
Mame, you kings of New New England. 

Bender: ¡Buenas noches, príncipes de 
Maine y de Nueva Nueva Inglaterra! 

Episodio 10, "Where the Buggalo Roam" (3 de Marzo de 2002) 

Bender: And even thought the computer 
was off and unplugged, an image stayed 
on the screen. It was ... the Windows logo! 

Bender: Y a pesar de que el ordenador 
estaba apagado y desenchufado, una 
imagen permanecía en la pantalla. Era... 
¡el logotipo de Windows! 



Episodio 11, "Insane in the Mainframe" (8 de Abril de 2001) 

Unit 2013: Still picking up transmissions 
from the CÍA on your teeth? 

Unidad 2013: ¿Sigues captando 
transmisiones de la CÍA con tus dientes? 

Episodio 13, "Bendin' in the Wind" (22 de Abril de 2001) 

Bender: I dunno. Let me see. Oh my 
God, you're Beck! 

Bender: No lo sé. Déjame ver. ¡Oh, Dios 
mío, eres Beck! 

Episodio 14, "Time Keeps on Slipping" (6 de Mayo de 2001) 

Tate: Pitiful ballplayers of Earth, I am 
Ethan "Bubblegum" Tate, commander of 
the Harlem Globetrotters. 

Tate: ¡Pandilla de enclenques terráqueos! 
Soy Ethan "Globitochicle" Tate, capitán 
de los Harlem Globetrotters. 

Episodio 15, "Salí con una Robot" (13 de Mayo de 2001) 

Salesman: Can 
Gwyneth Paltrow? 

I interest you in Vendedor: 
Paltrow? 

í.Le interesa Gwvneth 

Episodio 17, "A Pharaoh to Remember" (10 de Marzo de 2002) 

Fry: Dearly beloved, we are here today to 
remember Bender, taken from us in the 
prime of Ufe, when he was crushed by a 
runaway semi, driven by the Incredible 
Hulk. 

Fry: Queridos amigos, nos hemos reunido 
para recordar a Bender, muerto en la flor 
de la vida al ser arrollado por un camión 
sin frenos conducido por el Increíble 
Hulk. 

Episodio 18, "Anthology of Interest 11" (6 de Enero de 2002) 

Lrrr: I mean look at Donkev Kong here. 
Have you smelled his loincloth lately? 

Lrrr: Y si no, miren a Donkev Kong. 
¿Han olido la peste que desprende su 
taparrabos? 

Episodio 19, "Roswell that Ends Well" (9 de Diciembre de 2001) 

General: Welcome to Roswell President 
Truman. 

General: Bienvenido a Roswell 
presidente Truman. 



Episodio 20, "Future Stocks" (31 de Marzo de 2002) 

Ese Tipo: ¡Esta empresa va a llegar a lo 
más alto y se va a quedar ahí! ¡Como 
Cindy Lauper! 

That Guy: This companys gomia shoot 
straight to the top and stay there! Like 
Cindv Lauper! 

4" Temporada 

Episodio 4, "Less Than Hero" (2 de Marzo de 2003) 

Léela: I feel like I just went ten rounds 
with Mighty Thor. 

Léela: ¡Parece que hubiera peleado con el 
Poderoso Thor! 

Episodio 5, "KiffGets Knocked Up a Notch" (12 de Enero de 2003) 

Kiff: And there's Professor Moriartv. Jack 
The Ripper, Evil Lincoln! 

Kiff: ¡Y ellos son el profesor Moriartv, 
Jack el Destripador y Lincoln el Malo! 

Episodio 7, "Jurassic Bark" (17 de Noviembre de 2003) 

Fry: That's like digging up Lassie and 
putting her on display in the Louvre. 

Fry: ¡Es como desenterrar a Lassie y 
exponerla en el Louvre! 

Episodio 8, "Crimes of the Hot" (10 de Noviembre de 2002) 

Fry: Johnnv Carson said it. Frv: Lo dijo Johnnv Carson. 

Episodio 11, "Where no Fan has Gone Before" (21 de Abril de 2002) 

Priest: And Scottv beamed them to the 
Klingon ship where they would be no 
Tribble at all. 

Sacerdote: Y Scottv trasladó a todos hasta 
la nave Klingon. donde todo volvería a la 
calma. 

Episodio 16, "Three Hundred Big Boys" (15 de Junio de 2003) 

Geneworks Woman: Well yes, in the 
same way an infant may fight Muhammed 
AU! 

Mujer de Geneworks: Pues sí, igual que 
un niño peleando con Mohamed Ali. 



Episodio 17, "Spanish Fry" (13 de Julio de 2003) 

Farnsworth: Fry! What in Sega Génesis 
happened to you? 

Farnsworth: ¡Fry! ¿Qué Sega Génesis te 
ha pasado? 



BIBLIOGRAFÍA 

LIBROS/ ARTÍCULOS 

Agost, R. (1999) Traducción y doblaje: palabras, voces e imágenes. Barcelona: Ariel. 

Baker, M. (1992) In other words: a coursebookon translation. London: Routledge. 

Botella Tejera, C. (2006, 12 de Diciembre) La naturalización del humor en la traducción 

audiovisual (TAV): ¿traducción o adaptación? Tonos. n° XII [en línea]. Disponible en: 

http://www.um.es/tonosdigital/znuml2/secciones/Estudios%20E-

Naturalizacion%20en%20TAV.htm [2008,4 de Agosto] 

Chaume, F. y Agost, R. (2001) La Traducción en los Medios Audiovisuales. 

Universidad Jaume I. Colección "Estudios sobre la Traducción",?. 

• Santamaría, L. (2001) Culture and Translation, the Referential and Expressive 

Valué of Cultural References. Págs. 159-164. 

• Whitman, C. (2001) Closing Cultures: The Retum ofthe Media Mutants. Págs. 

143-157. 

Chaume, F. (2004) Cine y Traducción. Madrid: Cátedra. 

Hurtado Albir, A. (2001) Traducción y Traductología. Introducción a la Traductologia. 

Madrid: Cátedra. 

Jakobson, R. (1959) Ensayos de lingüistica general, (ed. 1975). Barcelona: Seix Barral. 

Keller, J. (2007, 31 de Enero) Matt Groening talks about Futurama' s comeback. TV 

Squad [en línea]. Disponible en: http://www.tvsauad.eom/2007/01/31 /matt-proening-

talks-about-futuramas-comeback/ [2008, 31 de Julio] 

Martínez Sierra, J.J. (2004) Estudio Descriptivo y Discursivo de la Traducción del 

Humor en Textos audiovisuales: El Caso de Los Simpsons. Trabajo de Grado. Facultad 

de Ciencias Humanas y Sociales. Universidad Jaume I, Castellón. 

Newmark, P. (1992) Manual de traducción, (trad. V. Moya). Madrid: Cátedra. 

Nida, E. y Taber, C. (1986) La traducción: teoría y práctica, (trad. A. de la Fuente 

Adáñez). Madrid: Cristiandad. 

http://www.um.es/tonosdigital/znuml2/secciones/Estudios%20E-
http://www.tvsauad.eom/2007/01/3


Nord, C. (1997a) Translating as a Purposeful Activity: Funcionalist Approaches 

Explained. Manchester: St. Jerome. 

Patrizio, A. (2003, 12 de Septiembre) An interview with Seth MacFarlane. IGN [en 

línea] Disponible en: http://dvd.ign.com/articles/437/437930p 1 .html [2008, 30 de 

Agosto] 

Reip, K. y Vermeer, H. (1996) Fundamentos para una teoría funcional de la 

traducción. Madrid: Akal. 

Schnakenberg, R. (2007) Sci-Fi Baby Ñames: 500 Out-of-This-WorldBaby Ñamesfrom 

AnaJdn to Zardoz. [en línea]. Pág. 119. Quirk Books. Disponible en: 

http://books.google.es/books?hl=es«&;id=CDb8DirKoboC«fedq=500+Out-of-This-

World+Babv-t-Names+from+Anakin+to+Zardoz&printsec=frontcover&source=web&ot 

s=BPSWZaRiKD&sig=i2FP-

L6zoe7VdHul 4eAdx7Isefw&sa=X&oi=book result&resnum=2&ct=result [26 de 

Agosto de 2008] 

Stanley, A. (2006, 24 de Mayo) A South Park character strange retum becomes the 

perfect opportunity to revenge. The New York Times [en línea]. Disponible en: 

http://www.nvtimes.com/2006/03/24/arts/television/24chef.html?scp=1&sa=south%20p 

ark%20scientologv&st=cse [2008, 30 de Agosto] 

Venuti, L. (1995) The Scandals ofTranslation. London and New York: Routledge. 

Witte, H. (2005) Traducir entre culturas. La competencia cultural como componente 

integrador del perfil experto del traductor. Universidad de Las Palmas de Gran Canaria. 

Zabalbeascoa, P. (1996) "Translating Jokes for Dubbed Televisión Situation 

Comedies". En Delabastita, D. (ed). The Translator: Studies in Intercultural 

Communication. Manchester: St. Jerome, pp. 235-257. 

ARTÍCULOS SIN AUTOR 

(1993, 30 de Octubre). Cartoon on MTV blamed for fire. The New York Times [en 

línea]. Disponible en: 

http://dvd.ign.com/articles/437/437930p
http://books.google.es/books?hl=es�&;id=CDb8DirKoboC�fedq=500+Out-of-This-
http://www.nvtimes.com/2006/03/24/arts/television/24chef.html?scp=1&sa=south%20p


http://querv.nvtimes.com/gst/fullpage.html?res=9F0CE2DF143EF933A25753ClA9659 

58260 [2008,30 de Agosto] 

(2003). AFI's 100 Years... 100 Héroes & Villains. American Film Institute [en línea]. 

Disponible en: http://www.afi.com/tvevents/100years/handv.aspx [2008,8 de Agosto] 

(2007, 22 de Enero) Licencias-ironías del lenguaje. Foros El Doblaje [en línea]. 

Disponible en: 

http://www.foroseldoblaje.com/foro/viewtopic.php?t=6049&postdavs=Q&Postorder=as 

c&highlight=tamara+futurama&start=20 . Págs. 2, 3 y 4. [26 de Agosto de 2008] 

(2008,16 de Marzo) Hender, robot de Futurama, está afiliado al PP. 20 Minutos [en 

línea]. Disponible en: 

http://www.20minutos.eS/noticia/360355/0/bender/futurama/PP/#nuevo comentario r31 

de Agosto de 2008] 

(2008, 9 de Junio) Fonzie Statue to be dedicated in Milwaukee. USA Today [en línea]. 

Disponible en: http://www.usatodav.com/travel/destinations/2008-06-09-fonzie-

statue N.htm [29 de Agosto de 2008] 

EPISODIOS/PELÍCULAS 

(1996) "Summer of 4 Ft. 2". Internet Movie Data Base [en línea]. Disponible en: 

httD://www.imdb.com/title/tt0701219/ [26 de Agosto de 2008] 

(1999) "Treehouse of Horror X". Internet Movie Data Base [en línea]. Disponible en: 

http://www.imdb.com/title/tt0701283/ [26 de Agosto de 2008] 

(2000) "HOM'R". Internet Movie Data Base [en línea]. Disponible en: 

http://www.imdb.com/title/tt0762497/ [26 de Agosto de 2008] 

(2000) "Behind the Laughters". Internet Movie Data Base [en línea]. Disponible en: 

http://www.imdb.com/title/tt0701068/ [30 de Agosto de 2008] 

(2000) "E. Peterbus Unum". Internet Movie Data Base [en línea]. Disponible en: 

http://www.imdb.com/title/tt0576931/ [30 de Agosto de 2008] 

http://querv.nvtimes.com/gst/fullpage.html?res=9F0CE2DF143EF933A25753ClA9659
http://www.afi.com/tvevents/100years/handv.aspx
http://www.foroseldoblaje.com/foro/viewtopic.php?t=6049&postdavs=Q&Postorder=as
http://www.20minutos.eS/noticia/360355/0/bender/futurama/PP/%23nuevo
http://www.usatodav.com/travel/destinations/2008-06-09-fonzie-
http://www.imdb.com/title/tt0701219/
http://www.imdb.com/title/tt070
http://www.imdb.com/title/tt0762497/
http://www.imdb.com/title/tt070
http://www.imdb.com/title/tt0576931/


(2004) "My Big Fat Geek Wedding". Internet Movie Data Base [en línea]. Disponible 

en; httD://www.imdb.com/title/tt0701187/ [26 de Agosto de 2008] 

(2005) "Future-Drama". Internet Movie Data Base [en linea]. Disponible en: 

http://www.imdb.com/title/tt0701099/ [26 de Agosto de 2008] 

(2005) "The Father, the Son and the Holy Fonz". Internet Movie Data Base [en línea]. 

Disponible en: http://www.imdb.com/title/tt0576968/ [29 de Agosto de 2008] 

WEBS 

www.eldoblaje.com Base de datos y recursos sobre el doblaje en España. 

www.imdb.com The Internet Movie Data Base. 

www.imsdb.com The Internet Movie Script Data Base. 

http://www.comedvcentral.com/shows/fiiturama/index.ihtml Página oficial de 

Futurama. 

AUDIOVISUALES 

Futurama: La Colección Completa. 15 DVDs. (2006) Twentieth Century Fox Home 

Entertaiment LLC. 

OTROS 

Material suministrado por los profesores del Máster en Traducción Audiovisual, 

Subtitulado para Sordos y Audiodescripción. III edición (2007-2008). 

http://www.imdb.com/title/tt0701187/
http://www.imdb.com/title/tt070
http://www.imdb.com/title/tt0576968/
http://www.eldoblaje.com
http://www.imdb.com
http://www.imsdb.com
http://www.comedvcentral.com/shows/fiiturama/index.ihtml





